








































































































































































































































































































































. --.--... 

184 VISHNIJ PURANA. 

The mighty Ptithu, the son of Vena" being thus in
vested with universal dominion by those who were 
skilled in the rite, soon removed the grievances of the 
people whom his father had oppressed; and, from win
ning their affections, he derived the title of Raja or 
king. 1 The waters became solid, when he traversed 
the ocean: the mountains opened him a path: his ban
ner passed unbroken (through the forests): the earth 
needed not cultivation; and, at a thought, food was 
prepared: all kine were like the cow of plenty: honey 
was stored in every flower. At the sacrifice of the 
birth of Pfithu, which was performed by Brahma, the 
intelligent Slita (herald or bard) was produced, in the 
juice of the moon-plant, on the very birth-day. 2 At 
that great sacrifice also was produced the accomplished 
l\Hgadha. And the holy sages said to these two per
sons: "Praise ye the king Pi-ithu, the ilhlstrious son 
of Vena. For this is your especial function, and here is 
a fit subject for your praise." But they respectfully 
replied to the Brahmans: " We know not the acts of 
the new-born king of the earth. His merits are not 
understood by us: his fame is not spread abroad. In
form us upon what subject we may dilate in his praise." 
"Praise the king", said the Rishis, "for the acts this 

I From Raga 'passion' or 'affection.' But the more 
obvious .etymology is Raj 'to shine' or 'be splendid.' 

2 The birth of PHthu is to be considered as the sacrifice, of 
which Brahma, the creator, was the performer. But, in other 
places, as in the Padma, it is considered that an actual sacrificial 
rite was celebrated, at which the first encomiasts were produced. 
The Bhagavata does not account for their appearance. 
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heroic monarch perform: praise him for the virtues 
he will display." 

The king, hearing these words, was much pleased, 
and reflected, that persons acquire commendation by 
virtuous actions, and that, consequently, his virtuous 
conduct would be the theme of the eulogium which 
the bards were about to pronounce. Whatever merits, 
then, they should in their encomium, he 
determined that he would endeavour to acquire; and, 
if they should point Ollt what faults ought to be avoided, 
he would try to shun them. He, therefore, listened 
attentively, as the sweet-voiced encomiasts celebrated 
the future virtues ofPfithll, the enlightened son of Vena. 

"The king is a speaker of' truth, bounteous, an ob
server of his promises. He is wise, benevolent, patient, 
valiant, and a terror to the wicked. He knows his 
duties; he acknowledges services; he is compassionate 
and kind-spoken. He respects the venerable; he per
forms sacrifices; he reverences the Brahmans. He 
cherishes the good, and, in administering justice, is 
indifferent to friend or foe." 

The virtues thns celebrated by the Slita and the 
Magadha were cherished in the remembrance of the 
Raja, and practised, by him, when occasion arose. Pro
tecting this earth, the monarch performed many great 
sacrificial ceremonies, accompanied by liberal dona
tions. His subjects soon approached him, suffering 
from the famine by which they were afflicted; as al1 
the edible plants had perished during the season of 
anarchy. In reply to his question of the cause of their 
coming, they told him that, in the interval in which 
the earth was without a king, all vegetable products 
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had been withheld, and that, consequently, the people 
had perished. "Thou", said they, "art the bestow er 
of subsistence to us: thou art appointed, by the creator, 
the protector of the people. Grant us vegetables, the 
support of the lives of thy subjects, who are perishing 
with hunger." 

On hearing this, Pi'ithu took up his divine bow Aja
gava, and 'his celestial arrows, and, in great wrath, 
marched forth to assail the Earth. Earth, assuming 
the figure of a cow, fled hastily from:him, and traversed, 
through fear of the king, the regions of Brahma and 
the heavenly spheres. But, wherever went the sup
porter ofliving things, there she beheld Vainya with 
uplifted weapons. At last, trembling (with terror), and 
anxious to escape his arrows, the Earth addressed 
Pi-ithu, the hero of resistless prowess. "Know you 
not, king of men", said the Earth, "the sin of killing 
a female, that you thus perseveringly seek to slay me ?" 
The prince replied: "When the happiness of many is 
secured by the destruction of one malignant being, the 
death of that being is an act of virtue." "But", said 
the Earth, "if, in order to promote the welfare of your 
subjects, you put an end to me, whence, best of mon
archs, will thy people derive their support?" "Dis
obedient to my rule", rejoined Pi-ithu, "if I destroy 
thee, I will support my people by the efficacy of my 
own devotions." Then the Earth, overcome with ap
prehension, and trembling in every limb, respectfully 
saluted the king, and thus spake: "All undertakings 
are successful, if suitable means of effecting them are 
employed. I will impart to you means of success, 
which you can make use of, if you please. All vege-
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table products are old, and destroyed by me: but, at 
your command, I will restore them, as developed from 
my milk. Do you, therefore, for the benefit of mankind, 
most virtuous of princes, give me that calf by which 
I may be able to secrete milk. Make, also, all places 
level, so that I may cause my milk, the seed of all 
vegetation, to flow everywhere around." 

Ptithu, accordingly, uprooted the lllOuntains, by 
hundreds and thousands, for myriads of leagues; and 
they were, thenceforth, piled upon one another. Before 
his time there were no defined boundaries of vi1lages 
or towns, upon the irregular surface of the earth; there 
was no cultivation, no pasture, no agriculture, no high
way for merchants. All these things (or all civilization) 
originated in the reign of Pi·ithu. Where the ground 
was made level, the king induced his subjects to take 
up their abode. Before his time, also, the fruits and 
roots which constituted the food of the people were 
procured with great difficulty; all vegetables having 
been destroyed: and he, therefore, having made Swa
yambhuva Manu the calf,l milked the Earth, and re-

1 'Having willed or determined the Manu Swayambhuva to 
be the calf:' 

~ ~fl:fm q~ '0 1I~ ~T~~" ~: I 
So the Padma Purana: 

* '*' * * * * * -x- crnj 'i'r~: JlCfi~'i'r1(. I 
1I~ ~l~ci ~ lif~'q~ ~if: !IVY: 11 

The BMgavata * has: q~ ~ 1I¥ I 'Having made the Manu 
the calf.' By the 'calf', or Manu in that character, is typified, 
the commentator observes, the promoter of the multiplication of 
progeny: ~T~itfTifJlqiiCfi I 
=============, ,-=~c=~-===~ 

• IV., 18, 12. 

"--------------------.........!!!!-----------------_ ..... '-'". 
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ceived t.he milk into his own hand, for the benefit of 
mankind. Thence proceeded all kinds of corn and 
vegetables upon which people subsist ilOW and per
petually. By gi'anting life to the Earth, Pfithn was 
as her father; and she thence derived tIle plttronymic 
appeJIation Pi-ithivi (the daughter of Pi·ithu). Then 
the gods, the sages, the demons, the Rakshasas, the 
Gandharvas, Yakshas, PiU'is, serpents, monntains, and 
trees, took a milking vessel suited to t.heir kind, and 
milked the earth of appropriate milk. And the milker 
and the calf were bot.h peculiar to their own species. 1 

J The Matsya, Brahma, Bh8gavata, and Pauma enter into a 
greater detail of this milking, specifiying, typically, the calf, the 
milk?r, the milk, and t.he vessel. Thus, according to the Mataya, 
the Rishis milked the earth through Bfihaspati; their calf was. 
Soma; the Vedas were the vessel; and the milk was devotion. 
When the gods milked the earth, the milker was Mitra (the sun); 
Indra was the calf; superhuman power was the produce. The 
gods had· a gold, the Piti-is, a silver, vessel: and, for the latter, 
the milker was Antaka (death); Yama was the calf; the milk 
was Swadha or oblation. The Nligas or snake-gods had a gourd 
for their pail; their calf was TaltAhaka; Dhfitarlishtra (the serpent) 
was their milker; and their milk was poison. For the Asuras, 
Maya was the milk; Virochana, the son of PrahJada, was the. 
calf; the miJker was Dwimllrdhan; and the vessel was of iron. 
The Yakshas made Vaisravana their calf; their vessel was of 
unbaked earth; the milk was the power of disappearing. The 
Rakshasas and others employed Raupyanabha as the milker; 
their calf was Sumalin; and their milk was blood. Chitraratha 
was the calf, Vasuruchi, the milker, of the Gandhal'vas and nymphs, 
who milked fragrant odours into a cup of lotos-Ieaves. On behalf 
of the mountains, Meru was the milker; Himavat, the calf; the 
pail was of crystal; and the milk was of herbs and gems. The 
trees extracted sap in a vessel of the Palasa; the Sal being the 
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This Earth-the mother, the nurse, the receptacle, 
and nourisher, of all existent things-was producedfrolll 

milker, and the Plaksha, the calf. The descriptions that occur 
in the Bhagavata, * Padma, and Brahma Puranas are, occasionally, 
slightly varied; but they are, for the most part, in the same 
words as that of the Matsya. These mystifications are a1l , , 
pro.bably, .subsequent modifications of the original simple allegory, 
whIch typIfied the earth as a cow, who yielded to every class of' 
beings the milk they desired, or the object of their wishes. 

• 'fhe account given in the Bhdgavata-purana-IV., 18, 12-27-is in 
these words: 

~flf f'Rlt fl'ri Cfm ~Cf 'I1'~Tlf ~lf:' . 
crc« lIim ~ 1fT1lJTCf~l~mtNt: " 
lflfT1ft: '" If;f-:;r ~'il~(it ~T: , 
lfm ,it '" lf1TTcm:i ~P': "1f1'fcf'im{. " 
~~ n~ilf~6!Clf ~ , 
crc« ~'ri l!i'lClT q~'IJ(!~1illf vr", " 
lIim crc« f1::1f1!TT l:ij( ihfili[ §I~'l , 
fl~~ m1lJ Cfl~ ~ ~: 11 
~1ilfT ~ ~ J(lf~il~ , 
fCf~ I 'ffi['§I~1{lf:m ~ \ r~ q"1{ " 
~~l-q:r~'~iiI .. qN 'QWillt"qlf: , 
crc« fCRl1Cf,! l!i'lClT ~i'C{~ il~lf11{1l'l{ " 
~ flI~'~ ~ ;ft'~lf , 
"lIIT~ ~Tl[ ~ l!11'il7(CflfT: " 
l{Cifi~~ Cf~ lfif~ flfm: ~~iff1Ilfll{ , 
fltf'if ~lf 'fq~i '" It '" fcr~n~T~lf: " 
~"lflflf.n 1fllfr*,iff~lfmvrTl{ , 
~ l{Cifi~~ Cf~i<f ~~ril \l!! I il~~ 11 
"flq''\'iiI'iflf llmf'if flIllT'qT: ftJf1llflllifT: , 
ll'lh(Cf~T ~~:if: ~ lq'i'f~lfCf~ " 
lflfTlliT ~'qCfiT: If"<<IT 1JT~ lf~ , 
fCf'flll Cf~ ~!:iff~~ fCfli "qlf: " 
'QllCfT lfCf~ lq'li: q~ l!im " ~CJlfl{ , 
"tf"\(!ff q Gt "'T'i~~ " 'i{~lQ': 11 

.-----.------------............. ~~-----------
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the sole of the foot of VishilU. And thus was born 
the mighty Ptithu, the heroic son of Vena, who was 

'SiIi~: mfl!liT: ~ ~lf: ~m" I 
!tT~ fcri!~n~ 'ifl~q 'if 11 
q~q-mT q~~: '2lf1f~1{~ tT~: I . 
f~~m f~q~-mT 'ifro~l~~~l~'9 11 
~ ~~q~'if €t €t tT'P-t '2lf~: I 
~Cfil1{~ W ~~lf: ~mfqcm:t 11 
llCf tT!j1 ~ ~: W1{i'fT~T: ~i!f1{mif: I 

~l~-m~~~if i;f"'~~ ~lll 
Burnoue's translation of this passage is as follows: 
"Se conformant au conseil amical et utile de la terre, le roi lui donna 

pour veau le Manu, et se mettant a la traire de sa main, il en tira 
toutes les plantes aunuelles. 

"O'est ainsi que d'autres sages ont sn, comme ce roi, retirer de tontes 
choses une sUbstance precieuse; les antres etres vinrent egalement traire, 
selon leurs desirs, la terre soumise pnr Ptithu. . 

"Les Richis, 0 sage excellent, lui donnant Brihaspati pour veau, Vlnrent 
aussi traire la vache divine j leurs organes etaient le vase dans lequel 
ils re\mrent le pur la it des chants sacres. . , 

"Les troupes des Suras, lui amenant Indra comme vean, en brerent 
le Soma, ce lait qui donne la force, l'Iinergie, la vigueur, et le re~urent 
dans un vase d'or. 

"Les Daityas et les Danavas, prenant comme veau Prahrada, ch~f des 
Asnras, vinrent la traire, et re~nrent dans un vase de fer le lalt des 
liqueurs spiritueuses et des sucs fermentes. . 

"Les Gandharvas et les A psaras, prenant un lotus pour vase, vmrent 
aussi traire la vache j ViQvavasu fut le veau j le lait fut la douceur de 
la voix et la beante des Gandharvas. 

"Les Pitfis, dont Aryaman etait le veau, eurent pour lait l'offrande 
qn'on presente aux Manes j les Divinites des funerailles, 0 grand sage, la 
recueillirent avec foi dans un vase d'argile crue. 

"Kapila fut le veau des Siddhas et des Vidyadharasj le ciel fut le 
vase dans lequel Hs re~urent les charmes et la puissance surnaturelle 
qui consiste dans l'acte seuI de la volonte. 

"D'autres Dieux livnis a. la magie, prenant Maya ponr veau, reQurent 
la Maya, simple acte de la reHexion, que connaissent les etres merveilleux 
qui peuvent disparaitre a leur gni. , 

"Les Yakchas, les Rakchasas, les BhUtas, les Pic;atchas et les Demons 
qui se nourrissent de chair, prirent pour veau le chef des Bhutas, et 
re9urent dans un crane le sang dont Us s'enivrent. 
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the lord of the earth, and who, from conciliating the 
affections of the people, was the first ruler to whom 
the title of Raja was ascribed. Whoever shall recite 
this story of the birth of Pi-ithu, the son of Vena, shall 
never suffer any retribution for the evil he may have 
committed. And such is the virtue of the tale of 
Pi-ithu's birth, that those who hear it repeated shall 
be relieved from affliction. 1 

I Another reading is, ~:~mtT1!;f '* '* '* qj'(rffJ I 'It 
counteracts evil dreams.' The legend of Pi-ithu is briefly given 

in the Malllibluirata, Raja Dharma, and occurs in most of the 

PurMas, but in greatest detail in our text, in the Bhagavata, and, 

especially, in the Padma, Bhilmi Khar\.da, s. 29, 30. All the 
versions, however, are, essentially, the same. 

"Les reptiles, les serpents, les animaux venimeux, les Nagas prirent 
Takchaka pour veau, et re9urent dans leur bOllche le poison qu'i1s avaient 
trait de la vache. 

"Prenant pour veau le taureau, et pour vase les forSts, les bestiaux 
re9urent l'herbe des patnrages. Accompagnees dll roi des animaux, les 
Mtes feroces, 

"Qui se nourrissent de chair, pl'irent la viande chacune dans leur corps; 
et les vola tiles , amenant comme veau Suparna, eurent pour leur part 
I'insecte qui se meut et le fruit immobile. 

"Les arbres, rois des forcts, prenant le figuier pour veau, recueiIJirent 
chacnn le lait de leur propre seve; l~s montagnes, amen ant I'Himavat, 
recueilJirent chacune sur lenrs sommets les metaux varies. 

"Toutes les creatures entin, preuant comme veau le chef de leur espece, 
re9urent chacllne dans lenr vase le lait qu'eIles 6taient venues traire de 
la vache, mere feconde de tOilS biens, qu'avait domptee Prithu. 

"O'est ainsi, 0 descendant de KUIn, que Prithu et les alltres Atres, 
avides de nonrritllle, trouverent tOilS d'excellents aliments dans les diverses 
especes de lait qu'i1s re9urent, en prosentant chacun a. la terre son veau 
et son vase." 



CHAPTER XIV. 

Descendants of Pfithu. Legend of the Pracbetasas: they are de
sired, by their father, to multiply mankind, by worshipping 
Vishtlu: they plunge into the sea, and meditate on and praise 
him: he appears, and grants their wishes. 

PRITHU had two val1ant sons, Antardhi and palin. 1 

The son of Antardhana, by his wife Sikhanainf, was 
Havirdhana, to whom Dhishana, a princess of the race 
of Agni, bore six sons: Prachfnabarhis, Sukra, Gaya, 

J The text of the Vayu and Brahma (or Hari Vamsa) read, 

like that of the VishD.u: 

~'": ~';i(' "" en tit Qiit'ifff~1fff~ I 
M. Langlois * nnderstands the two last words as a compound 
epithet: "Et jouirent du pouvoir de se rendre invisibles." The 
construction would admit of such a sense: t but it seems more 
probable that they are intended for naines. The Hneage of PHthu 
is immediately continued through one of them, Antardbana, which. 
is the same as Antardhi; as the commentator states, with regard 
to that appellation: ~~'iff:il'if: I and as the commentator 
on the Hari Vamsa remarks, of the succeeding name: ~~ro
~~ I 'One of the brothers being called Antardh8.na 
or Antardhi' leaves no other sense for Palin but that of a proper 
name. The Bh8.gavata! gives Prithu five sons: Vijitaswa, Dhumra
ltesa, Haryaksba, Dravina, and Vi'ika; and adds,§ that tbe elder 
was also named Antardbana, in consequence of having obtained, 
from Indra, the power of making himself invisible: 

~rt 1(SmI~,n'iRim: I 

• Vo!. I., p. 10. . 
t The alternative sense implies, ratber, that they had the disposition 

to render themselves invisible. 
! IV., 22, 64. 
§ IV., 24, 3 •. 
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Ki·ishna, Vraja, and Ajina. 1 The first of these was a. 
mighty prince and patriarch, by whom mankind was 
multiplied after the death of Havirdhana. He was 
called Prachfnabarhis, from his placing upon the earth 
the sacred grass, pointing to the east.2 At the termina.-

J The B1uig~vata, ~s usual, modifies this genealogy. Anbtr
dlul.na has, by SikhaIidini, three sons, who were the three fires 
P· ' ' avaka, Pavamana, and Suchi, * condemned, by a curse of V asish£ha, 
to be born again. By another wife, Nabbaswati, he has Havir
dllli.na, whose SOIlS are the same t as those of the text; only 
giving another name, Barhishad, as well as Pracbinabarhis, to 
the first. According to the Mallli.bbarata (Moksha Dharma), which 
has been followed by the Padma Purana, Prachinabarhis was 
born in the family of Atri: 

~~it If!rtrsiT ~ff.f: ~ifTWif: I 
lfl~~1I 

2 The text is, 

lfl~if)h:.""""'lq""'l: ~. ~1fCf(liJ~~ I 
Kusa or Burhis is, properly, 'sacrificial grass' (Poa); alld Prachi
nagra, literally, 'having its tips towards the east'; the direction 
ill which it should be placed upon the ground, as a seat for the 
gods, on occasion of offerings made to them. The name, there
fore, intimates either that the practice originated wit11 him or , , 
as the commentator explains it, that he was exceedingly devout, 
offering sacrifices, or invoking the gods, everywhere: ~';i( ~
~WTimt I The Hari Vamsa! adds a verse to that of our text, 
reading: 

* Bhdgavata-puralia, IV., 24, 4. At IV., 1, 69, they are spoken of 
as sons of Agni by SwaM. And see pp. Hi6 and 166, 8upra. 

t The Bhdgavata-purana, IV., 24, 8, gives their names as follows: 
Barhishad, Gaya, Sukla, Kfis~na, Satya, and Jitavrata. 

! Stanza 86. 
I. 13 

________ ---'----.:.. _______ -"!!IIIIIl. ........ __________ ._ .. __ ........ _ .... _. 
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tion of a rigid penance, he married SavarIllt, the daugh
ter of the ocean, who had been previously betrothed 

which M. Langlois * has rendered: 'Quand il marchait sur la 
terre, les pointes de causa etaient coul'bees vers l'orient'; which 
he supposes to mean, 'que ce prince avait tourne ses pensees et 
porte sa domination vel'S l' est:" a supposition that might have 
been obviated by a little further consideration of the verse of 
Manu t to which he refers: "If he have sitten on culms of kusa, 
with their points toward the east, and be purified by "ubbing that 
holy grass on both his hands, and be further prepared by three 
suppressions of breath, each equal, in time, to five short vowels, he 
then may fit.ly pronounce om."! The commentary explains the 
passage as above,· referring lIf~c(l?ri!l~nf~: to '!m:, not to 

"~; as: ~w~i"~ lfroifT~T: Wl!T: '2fwc(l?r~l!JT ~c(: 
~~ mr~",,: ~~1{ltS~~';f ~~ I it?r: ~ lfffi1fOffi: I 
'He was called Prachinabarhis, because his sacred grass, point
ing east, was going upon the very earth, or was spread over the 
whole earth.' § The text of the Bhagavatall also explains clearly 
what is meant: 

~~~ ~';f~lOi lcfwct?r: I 
lfT;ft;n~: ~it~T~~ "!~ 11 

'By whose sacred grass, pointing to the east, as he performed 
sacrifice after sacrifice, the whole earth, his sacrificial ground, 
was overspread.' ~ 

• Vol. 1.,p.IO. t n., 76: 

'JfT~!lI~: m~t" ~?r: I 
Jm!n~f~f1t: imffit ~TCfiWl~ftf 11 

! This rendering, which is that of Sir William Jones, is not altogether 
in keeping with the commentary of Kl1lhika BhaUa. 

§ Rather: "On his land the sacred grass, pointing towards the east, 
was forthcoming on the face of the earth, as it were, that is to say, 
was filling the entire circuit of the earth. Hence he was called pra.-
chinabarhis." • 
.11 IV., 24, 10. 
~ Bl1IOOl1f- Vol. H., Preface, p. IlL, note-renders thus: "C'est lui 

qui, faisant succeder les sacrifices aux sacrifices, conuit de tiges de KU9a 
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to him, and who had, by the king, ten sons, who were 
all styled Prachetasas, and were skilled in military 
science. They all observed the same duties, practised 
religious austerities, and remained immersed' in the 
bed of the sea for ten thousand years. 

MAITREYA.-You can inform me, great sage, why 
the magnanimous Prachetasas engaged in penance in 
the waters of the sea. 

PARASARA.-The sons of Prachinabarhis were, ori
gin ally , informed, hy their father, who had been ap
pointed as a patriarch, and whose mind was intent on 
multiplying mankind, that he had been respectfully 
enjoined, by Brahma, the god of gods, to labour to 
this end, and that he had promised obedience. "Now, 
therefore", continued he, "do you, my sons, to oblige 
me, diligently promote the increase of the people: for 
the orders of the father of all creatures are enti1Jed to 
respect." The sons of the king, having heard their 
father's words, replied: "So be it." But they then in
quired of him, as he could best explain it, by what 
means they might accomplish the augmentation of man
kind. He said to them: "Whoever worships Vishilu, 
the bestower of good, attains, undoubtedly, the object 
of his desires. There is no other mode. What further 
can I tell you? Adore, therefore, Govinda, who is Hari, 
the lord of all beings, in order to effect the increase 

dont les extnlmites regardaient rorient, la surface de la terre, .dont it 
faisait ainsi un terrain consacre." 

Also see the Bhagavata-purana, IV., 29, 49. 
s'ridhara Swamin's comment on IV., 24, 10, is as follows: ,~ "i-

"1T~ ~c(~;f ~"Ti lcfcr~m ~~cfiT ~'iJ: l!i~1ftlf 1l." 
lfflTiij'(: ~: ~?r: I ~"l(Cf.qlif1"'Cllrff~iS:qffl1 

----------_ ........ _----------_. __ ._ ..... 
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of the human race, if you wish to succeed. The eternal 
Purushottama is to be propitiated by him who wishes 
for virtue, wealth, enjoyment, or liberation. Adore 
him, the imperishable, by whom, when propitiated, the 
world was first created; and mankind will assuredly 
be multiplied." . 

Thus instructed by their father, the ten Prachetasas 
plunged into the depths of the ocean, and, with minds 
wholly devoted to Narayana, the sovereign of the 
universe, who is beyond all worlds, were engrossed 
by religious austerity for ten thousand years. Remain
ing there, they, with fixed thoughts, praised Hari, who, 
when propitiated; confers on those who praise him all 
that they desire. 

MAITREYA.-The excellent praises that the Prache
tasas addressed to Vishnu, whilst they stood in the 
deep", you, 0 best of Munis, are qualified to repeat 
to me. 

P ARAsARA.-Hear, Maitreya, the hymn which the 
Prachetasas; as they stood in the waters of the sea, 
sang, of old; to Govinda, their nature being identified 
with him:-

"We bow to him whose glory is the perpetual theme 
of every speech; him first, him last; the supreme lord 
of the boundless world; who is primeval light; who is 
without his like; indivisible and infinite; the origin of 
all existent things, movable or stationary. To that 

. supreme being who is one with time, whose first forms, 
though he be without form, are day ttnd evening and 
night, be adoration! Glory to him, the life of all living 
things, who is the same with the moon, the receptacle 
of ambrosia, drunk daily by the gods and progenitors; 
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to him who is one with the sun, the cause of heat and 
cold and rain, who dissipates the glooni, and illuminates 
the sky with his radiance; to him who is one with 
earth, all-pervading, and the asylum of smell and other 
objects of sense, supporting the whole world by its 
solidity! We adore that form of the deity Hari which 
is water, the womb of the world, the seed of all living 
beings. Glory to the mouth of the gods, the eater of 
the Havya; to the eater of the Kavya, the mouth of 
the progenitors; to Vishnn, who is identical with fire; 
to him who is one with air, the origin of ether, existing 
as the five vital airs in the body, causing constant vital 
action; to him who is identical with the atmosphere, 
pure, illimitable, shapeless, separating all creatures! 
Glory to Ki·ishila, who is Brahma in the form of sen
sible objects; who is ever the direction of the faculties 
of sense! We offer salntation to that supreme Hari 
who is one with the senses, both subtile and substantial, 
the recipient of all impressions, the root of all know
ledge; to the universal soul, who, as internal intellect, 
delivers the impressions, received by the senses, to soul; 
to him who has the properties of Praktiti; in whom, 
without end, rest all things; from whom all things pro
ceed; and who is that into which all things resolve. 
We worship that Purushottoma, the god who is pure 
spirit, and who, without qualities, is ignorantly con
sidered as endowed with qualities. We adore that 
supreme Brahma, the ultimate condition of Vishnu, 
unproductive, unborn, pnre, void of qualities, and free 
from accidents; who is neither high nor low, neither 
bulky nor minute, has neither shape, nor colour, nor 
shadow, nor substance, nor affection, nor body; who 
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'is neither ethereal nor susceptible of contact, sme]], or 
taste; who has neither eyes, nor ears, nor motion, nor 
speech, hor breath, nor mind, nor name, nor race, nor 
enjoyment, nor splendour; who is without cause, with
out fear, without error, without fault, undecaying, 
immortal, free from passion, without sound, impercep
tible, inactive, independent of place or time, detached 
from all investing properties; but (illusively) exercising 
irresistible might, and identified with all beings, de
. pendent upon none. Glory to that nature of Vishim, 
which tongue cannot tell, nor has eye beheld I" 

Thus glorifying Vish6u, and intent in meditation on 
him, the Prachetasas passed ten thousand years of 
austerity in the vast ocean; on which, Hari, being 
pleased with them, appeared to them amidst the waters, 
of the complexion of the full-blown lotos-leaf. Behold
ing him mounted on the king of birds, (Garutla), the 
Prachetasas bowed down their heads in devout hom
age; when Vishim said to them: "Receive the boon 
you have desired; for I, the giver of good, am content 
with you, and am present." The Prachetasas replied 
to him with reverence, and told him that the call se of 
their devotions was the command of their father to 
effect the multiplication of mankind. The god, having, 
accordingly, granted to them the object of their prayers, 
disappeared; and they came up from the water. 
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CORRIGENDA, &c. 
P. VII., notes, l. 4. So runs the stanza in the Matsya Kurma a d 

other PUranas. The Mdrkanlleya- purdna, in its concl'uding ch~pt~r, 
has .t~e same, with the exception of ctllT: for ct1{:. The Vishnu
purana, IlL, 6, 17, reads: 

m J{f~ cim 1fOCfiifUfllf 'if , 
lfcf~1't! CIil2f1t ci1{T~'iff~?f 'if l:JC{ 11 

For the second line, it lives at VI 8 2· 

ctm~?f ~ ~cnit ~?f' 1m , 
P. XXX., 11. 6 and 32. Read Bhumi KhaDlla 
P. XLII., I. 18. Read Vena. . 
P. XL V., notes, I. 4. Read editor's note in p. LV., infra . 
P. LVII., notes, I. 2. Read Venka{a. 
P. LXIII., I. 11. Read Swayaulbhti. 
P. LXVI., note, I. 2. For ~ ~~;f (?) read ~lIf. . 
P. LXXXVII .. , I: 2. "Durva~asa" is the reading of Professor Wilson's 

MS. But It IS ungrammatIcal. 
P. XCV., 11. 15 and 29. Read Satanipa. 
P CII., notes, I. 4. Read Cbrista Sanglta. 
P. CXXII., I. 2 ab infra. Read Maruts. 

P. 6. The Translator's note is here misnumbered. And the same is 
the case at pp. 19 and 34. 

P. ;2, notes, I. 2 ab infm. For p. 15 read p. 18. 
P. _5, I?-otes, I. 13. Professor Wilson must bave adopted the following 

readmg, that of a few MSS. which I have seen: 

m~f~~~itcfi. 
. Dr. Muir does the same, wbere be translates the stanza in wbich this 

hone Occurs. See Original Sanskrit Texts, Part IV., p. 3, first foot-note. 
P. 2;), notes, I. 16. Read~.· . 
P. 31, notes, I. 5. Read: . 

<iI'R~r1fif.TTt ~lfcrf~iI,.,~rifN: , 
P. 36, note, I. 9.. Cud worth's very words are: "When this world was 

made! a c~rtam sphere of flame or fire did first arise and encom ass 
the aIr whIch surrounds this eartb, (as a bark doth a tree)", &c. p 

But both the Greek and the English are inadequately quoted 
P. 4~, Editor's note. I ought to have added, that the comment'ator's 

Vl~W appr~aches more nearly that of the translator than my own. 
Ills rendeTlng, however, of 'iIJf~-which, in the Vedanta, is a 

stereotyp~ epithet of Br.ah~a - by ~cfiT~{Qg makes it doubtful, 
to my nund, whether hIS mterpretation is preferable to thnt which I 
have proposed. The commentary runs as follows: trf~~rr lHfil:J 
1:frr m~ , ~ifi ft ~~lff ~Tcr-r-fi 1ffl!f1f;r..tT~ mtrliT 
~f~'iW!lf~:' "f~ ~cfiH'f~ ~<r'SJ1.-f ~'IT
~f~ rr.1il~~: , ~i'ff ~ ~ ~ ~rq crre-

----________ .-dJI~ _________ .. _______ _ 
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f'~: ~~T: lf1hf~mlfT: I ltT-nr16lf: ~ltffi~'ifT: 
1!16lf: ~ Cf~T~1!mcrct. I ~m ~l!'Jm:{\el~fl:Il{"(Ifl!'J: 
~~mct ~ 1fir ltTCf: I ('fm'Of "gf'i'f: I 'if i'f~, &c .. and 

lR:T~, &~., qnoted at p. 45. mlff 'ij Jtl!ifci f'CI'~T<iJnlf'if 'ij 
ffl~\f~: I ~m lt~1!fifir.nJ~'ir~~ l1\ftTiilif 
-aq:q,qi'f 1Ji'f ltTCf: I lf~ I f'if~~1ifl!'JCff<t~'q[~ ~1lr 
'l1f''\'f~if~ I Cfi' st ~: 1OCT~CI'1!~'\~~m'if: 1!~(il~ 
"1fTf~f~~Tlf~~Tt1:lltl!'J~ ~~ lfm i'fm 
~ ,fl:I ('fT¥1r~ ~~*"~~'ij~ llf'~iftfi'f I i'f1l ~~T~
~~~it~ Cij!~ tl.!! (CtCl'''''if.fTf~~ f'CI't~ '(fi'f f''if'\~
ltCl' I ~ CfT '~lfllnm, &c., quoted nt p. 45. i'ftfflt ~fi'f ~cili\il'if 
('fl1:1!mtT ~~ 'SWtatfltTIr ~~lffi'f I lfi'f ll.Clltm lI~ 
'Qq ~m: ~T ltCff'ii'f ilT"'I~qqf"t'ff~: I 

The passage thus annotated will be found translated in Original 
Sans"'''ri~ Texts, Part IV., p. 31, foot-no le. 

P. 56, I. 5_ Read Narali. 
P. 69, notes, I. 12. Read I-am-ness. 
P. 85, notes, 1. 6. Referring to this place, Professor Wilson has written: 

"M. Burnonf renders sastra, les 1!rieres [mentales] qui 8on~ C01mne la 
glaive; and, in a note in the V~8'!1l.1t Pllralla, 1 have translate!] the 
same expression of the Bhdgavata, 'the un ntterell incantation'. But 
it may be doubted if this is quite correct. The difference between 
sastra and stoma seems to be, that one is recited, whether audibly 
or inaudibly; the other, sung."· Translation of the Rig-veda, Vol. I., 
p. 22, note . 

. P. 86, notes, 1. 16. Read "'fln.r~:~1I0. L. 27. For CfT'flT read cnm. 
P. 110, notes, 1. 2 ab infra. The passage to which I refer is IV., 1,40 

and 42. At IlL, 24, 23 and 24, as Professor Wilson says, Arundhati 
is married to Vasishtha, and Santi, to Atharvan. 

P. 1 t 1, notes, 1. 4. Read Dharma's. 
P. 124, notes, I. 6 ab infra. Read ~~. 
P. 125, notes, 1. 3 ab infra. Read Vamacharins_ 
P. 135, notes, i. 3 ab infra. Read Cfcf.ff. 
P. 136, 1. 4. Read Sachi. 
P. 142, 1. 2. Read Maruts. Notes, 1. 6 ab infra. Read Savit{i. 
P. 152, notes, 1. 6 ab infra. What is really stated is, that Prana had 

two sons, Vedasiras and Kavi; and the latter was falher of Usanas. 
See Burnouf's Bhdgavata-purafta, Yol. 11., Preface, pp. VI-IX. 

P. 155, notes, 1. 13. Read Pnnya.. 
P. 164, notes, I. 4. Read Dh8.ialla.. 
l'. 170, notes, 1. 6. Read -ftl",qV(' 
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